
Bible Translation Perversions 

 

In my last post I mentioned that Jesus’ most emphatic warning to His church regarding the last days was against 

deception.  I mentioned that in His last lengthy discourse of Matthew 24-25, being on guard against deception was 

the primary emphasis—giving that warning no less than 4 times in that passage.  

Matthew 24:4 And Jesus answered and said to them: "Take heed that no one deceives you. NKJV  

Matthew 24:5 "For many will come in My name, saying, 'I am the Christ,' and will deceive many. NKJV  

Matthew 24:11 "Then many false prophets will rise up and deceive many. NKJV  

Matthew 24:24 "For false christs and false prophets will rise and show great signs and wonders to deceive, if 

possible, even the elect. NKJV  

 

I discussed a number of issues in that article, but the issue that seems to have raised the most attention is my 

criticism of two newer “translations,” The Message and The Voice, which are demonstrably perverted for a New 

Age purpose. Since it caused concern for some folks, I decided to give some further demonstration of the problems 

with these products. For the sake of brevity and because it seems ironically proper, I will from here on in this article 

refer to The Message as MSG and The Voice as TV. 

 

Lest someone accuse me of being a KJV Onlyist, or something, I wish to add that I worked on a multi-volume Old 

Testament Study Bible, Translation, Commentary, and Lexicon set for over 6 years. Also, my personal favorite 

English translation remains the New American Standard (NASB), even though I wish they had not relied on the 

critical text, which relies on the work of Westcott and Hort, and the texts of Codex Sinaiticus and. Codex Vaticanus. 

Both of which are corrupted texts with thousands of changes that do not even agree with each other. Yet the NASB 

remains an excellent translation of the Greek text used for the New Testament. The textual issues causing all the 

problems are almost exclusively related to the New Testament. There are other adequate, even good, English 

translations, as well. The English Standard Version (ESV) is very popular and quite accurate too. The 1984 New 

International Version (NIV) was good, so far as thought for thought (dynamic equivalence) translations go, but the 

new edition of the NIV and a host of others have gone with a gender neutral translation, which cannot be done with 

losing or changing the meaning of the biblical text. The New Living Translation is not among my favorites, but it 

isn’t going to spiritually derail someone. I even sort of like the old Living Bible Paraphrase as just a reading Bible 

for children and those new to the faith, although it is much better in the Old Testament than in the New. The real 

downside is that you don’t know which English word comes from which Hebrew or Greek work, so it is useless as a 

study Bible. 

 

So now let me get to the matter at hand. I will repeat some of my material and add new examples that seems fitting 

to make the point that too many people in the church today don’t see the problems with their favorite translations 

because they are ignorant of the issues in Bible translation. Worse yet, they are ignorant of the biblical text as a 

whole. 

 

In what is commonly called the Lord’s prayer, there is a major problem in The Message. First, I will quote the New 

King James Version of the Matthew 6:8-15 passage. In the formatted version, which I will post as a separate file I 

will put some other examples side by side for the reader to examine. 

Matthew 6:8-15  

8 "Therefore do not be like them. For your Father knows the things you have need of before you ask Him. 9 In this 

manner, therefore, pray:  

Our Father in heaven,  

Hallowed be Your name. 

10 Your kingdom come.  

Your will be done  

On earth as it is in heaven.  

11 Give us this day our daily bread.  

12 And forgive us our debts,  

As we forgive our debtors.  

13 And do not lead us into temptation,  

But deliver us from the evil one.  



For Yours is the kingdom and the power and the glory forever. Amen.  

14 "For if you forgive men their trespasses, your heavenly Father will also forgive you. 15 But if you do not forgive 

men their trespasses, neither will your Father forgive your trespasses.  

NKJV  

 

Now here is Matthew 6:8-15 from MSG, TV, and a third translation, which I will reveal later in this article, side by 

side.  

 

Matthew 6:8-15  

8 Don't fall for that nonsense. This 

is your Father you are dealing with, 

and he knows better than you what 

you need. 9 With a God like this 

loving you, you can pray very 

simply. Like this:  

Our Father in heaven, Reveal who 

you are. 10 Set the world right;  

Do what's best — as above, so 

below. 11 Keep us alive with three 

square meals. 12 Keep us forgiven 

with you and forgiving others. 13 

Keep us safe from ourselves and the 

Devil. You're in charge! You can do 

anything you want! You're ablaze in 

beauty! Yes. Yes. Yes. 14 "In 

prayer there is a connection 

between what God does and what 

you do. You can't get forgiveness 

from God, for instance, without also 

forgiving others. 15 If you refuse to 

do your part, you cut yourself off 

from God's part. (MSG) 

 

Matthew 6:8-15 

8 Do not be like them. Your prayers 

need not be labored or lengthy or 

grandiose—for your Father knows 

what you need before you ever ask 

Him. 

9 Your prayers, rather, should be 

simple, like this: 

Our Father in heaven, let Your 

name remain holy. 10 Bring about 

Your kingdom. Manifest Your will 

here on earth, as it is manifest in 

heaven. 11 Give us each day that 

day’s bread—no more, no less— 

12 And forgive us our debts as we 

forgive those who owe us 

something. 13 Lead us not into 

temptation, but deliver us from evil. 

[But let Your kingdom be, and let it 

be powerful and glorious forever. 

Amen.] 14 If you forgive people 

when they sin against you, then 

your Father will forgive you when 

you sin against Him and when you 

sin against your neighbor. 15 But if 

you do not forgive your neighbors’ 

sins, your Father will not forgive 

your sins. (TV) 

Matthew 6:8-15 

8 So do not be like them, for your 

Father knows what you need even 

before you ask him. 

9 “You must pray, then, this way: 

“‘Our Father in the heavens, let 

your name be sanctified. 10 Let 

your Kingdom come. Let your will 

take place, as in heaven, also on 

earth. 11 Give us today our bread 

for this day; 12 and forgive us our 

debts, as we also have forgiven our 

debtors. 13 And do not bring us into 

temptation, but deliver us from the 

wicked one.’ 14 “For if you forgive 

men their trespasses, your heavenly 

Father will also forgive you; 

15 whereas if you do not forgive 

men their trespasses, neither will 

your Father forgive your trespasses. 

 

 

This is just one problem with this purported “Bible.” There are many others that in their own way are just as bad. For 

instance,  

 

Ephesians 4:6 one God and Father of all, who is above all, and through all, and in you all. NKJV  

 

Ephesians 4:6 one God and Father of all, who rules over all, works through all, and is present in all. Everything you 

are and think and do is permeated with Oneness. (MSG) 

  

As you can see, what Eugene Peterson has done with the text bears no resemblance to what is actually in the biblical 

text at all. It’s just his idea thrown in. And is God present just in all believers, or is He present in all, as The 

Message says. That would be the teaching of Panentheism, that God is present in all. Whereas, Pantheism teaches 

that everything is God. Either way, it’s a problem.  

 

In fact, the “translation” being called The Voice is a handbook for New Age spirituality, the radical environmental 

movement, and other far left ideas well outside the mainstream of biblical Christianity. Some of those involved with 

it are Brian McLaren, Chris Seay, and David B. Capes.  One problematic example from The Voice is found in 2 
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Peter 3:18. Where the New King James Version says, “But grow in the grace and knowledge of our Lord and 

Savior Jesus Christ. To Him be the glory both now and forever. Amen.” NKJV  

 

However, The Voice reads, “Instead, grow in grace and in the true knowledge of our Lord and Savior Jesus, the 

Anointed, to whom be glory, now and until the coming of the new age. Amen. (TV).  

 

Now you can do all the double talking you want, but those two translations are nowhere near the same, nor do they 

convey anywhere near the same meaning and intent. Until the coming of the NEW AGE? So I guess His glory 

ceases at a point in time. Until the coming of the NEW AGE is not the same as both now and forever. Forever means 

forever, and not until the coming of some new age.  

 

In context here’s how they both read.  

2 Peter 3:14-18  

14 Therefore, beloved, looking forward to these things, be diligent to be found by Him in peace, without spot and 

blameless;  

15 and consider that the longsuffering of our Lord is salvation -- as also our beloved brother Paul, according to the 

wisdom given to him, has written to you,  

16 as also in all his epistles, speaking in them of these things, in which are some things hard to understand, which 

untaught and unstable people twist to their own destruction, as they do also the rest of the Scriptures.  

17 You therefore, beloved, since you know this beforehand, beware lest you also fall from your own steadfastness, 

being led away with the error of the wicked;  

18 but grow in the grace and knowledge of our Lord and Savior Jesus Christ. To Him be the glory both now and 

forever. Amen. NKJV  

 

2 Peter 3:14-18  

14 So, my friends, while we wait for the day of the Lord, work hard to live in peace, without flaw or blemish; 15 and 

look at the patience of the Lord as your salvation. Our dearly loved brother Paul, according to the wisdom given him, 

has written about this. 16 He says essentially the same in all of his letters, although uneducated and unstable readers 

misinterpret the difficult passages, just as they always misread Scripture, to their spiritual ruin.  

17 So hear my final words, my friends. Now that I have warned you about what’s ahead, keep up your guard and 

don’t let unprincipled people pull you away from the sure ground of the truth with their lies and misunderstandings. 

18 Instead, grow in grace and in the true knowledge of our Lord and Savior Jesus, the Anointed, to whom be glory, 

now and until the coming of the new age. Amen. (TV) 

  

The Greek text of that phrase from 2 Peter 3:18 literally reads, “Into [the] day age.” A phrase that means eternity or 

forever.  

 

So let me put MSG and TV side by side, with a third translation added, which, again,  I will reveal later in this 

article. 

 

2 Peter 3:18  
17-18 But you, friends, are well-

warned. Be on guard lest you lose 

your footing and get swept off your 

feet by these lawless and loose-

talking teachers. Grow in grace and 

understanding of our Master and 

Savior, Jesus Christ. 

Glory to the Master, now and 

forever! Yes! 

2 Peter 3:18  

18 Instead, grow in grace and in the 

true knowledge of our Lord and 

Savior Jesus, the Anointed, to whom 

be glory, now and until the coming 

of the new age. Amen. (TV) 

 

2 Peter 3:18 

18 No, but go on growing in the 

undeserved kindness and knowledge 

of our Lord and Savior Jesus Christ. 

To him be the glory both now and to 

the day of eternity. Amen. 

 

 

Another problematic passage in these new versions is found in Romans 3:21-26. Both MSG and TV have significant 

translation problems. Words mean things, and righteousness and justice are not the same thing. In fact, the usual 



word for justice in the Greek is the word kri,sij krisis. Other related words occur, but that is the main one. 

Righteousness is something quite different. Words mean things, and the Postmodernists who worked on TV should 

admit that. 

 

Romans 3:21-26 
21-24 But in our time something new 

has been added. What Moses and 

the prophets witnessed to all those 

years has happened. The God-

setting-things-right that we read 

about has become Jesus-setting-

things-right for us. And not only for 

us, but for everyone who believes 

in him. For there is no difference 

between us and them in this. Since 

we’ve compiled this long and sorry 

record as sinners (both us and 

them) and proved that we are 

utterly incapable of living the 

glorious lives God wills for us, God 

did it for us. Out of sheer 

generosity he put us in right 

standing with himself. A pure gift. 

He got us out of the mess we’re in 

and restored us to where he always 

wanted us to be. And he did it by 

means of Jesus Christ. 
25-26 God sacrificed Jesus on the 

altar of the world to clear that 

world of sin. Having faith in him 

sets us in the clear. God decided on 

this course of action in full view of 

the public—to set the world in the 

clear with himself through the 

sacrifice of Jesus, finally taking 

care of the sins he had so patiently 

endured. This is not only clear, but 

it’s now—this is current history! 

God sets things right. He also 

makes it possible for us to live in 

his rightness. (MSG) 

 

Romans 3:21-26 
21 But now for the good news: 

God’s restorative justice has 

entered the world, independent of 

the law. Both the law and the 

prophets told us this day would 

come. 22 This redeeming justice 

comes through the faithfulness of 

Jesus,[a] the Anointed One, the 

Liberating King, who makes 

salvation a reality for all who 

believe—without the slightest 

partiality. 23 You see, all have 

sinned, and all their futile attempts 

to reach God in His glory fail. 
24 Yet they are now saved and set 

right by His free gift of grace 

through the redemption available 

only in Jesus the Anointed. 25 When 

God set Him up to be the 

sacrifice—the seat of mercy where 

sins are atoned through faith—His 

blood became the demonstration of 

God’s own restorative justice. All 

of this confirms His faithfulness to 

the promise, for over the course of 

human history God patiently held 

back as He dealt with the sins being 

committed. 26 This expression of 

God’s restorative justice displays in 

the present that He is just and 

righteous and that He makes right 

those who trust and commit 

themselves to Jesus. (TV) 

 

 

Romans 3:21-26 

21 But now apart from law God’s 

righteousness has been made 

manifest, as it is borne witness to 

by the Law and the Prophets; 

22 yes, God’s righteousness 

through the faith in Jesus Christ, for 

all those having faith. For there is 

no distinction. 23 For all have 

sinned and fall short of the glory of 

God, 24 and it is as a free gift that 

they are being declared righteous 

by his undeserved kindness through 

the release by the ransom [paid] by 

Christ Jesus. 25 God set him forth 

as an offering for propitiation 

through faith in his blood. This was 

in order to exhibit his own 

righteousness, because he was 

forgiving the sins that occurred in 

the past while God was exercising 

forbearance; 26 so as to exhibit his 

own righteousness in this present 

season, that he might be righteous 

even when declaring righteous the 

man that has faith in Jesus.  

 

Here is the assessment of this passage in TV by Chris Rosebrough. 

 

“Let's first look at what that phrase really means. BDAG in wrestling with the phrase ‘diakaiosune 

theou’ states: 

quality or state of juridical correctness with focus on redemptive action, righteousness. 

Equitableness is esp. associated w. God and in our lit. freq. in connection w. exercise of 

executive privilege in conferring a benefit. Hence God’s diakaiosune can be the opposite 

of condemnation 2 Cor 3:9 ; in it God is revealed as judge Rom 3:5—in contrast to 

human wrath, which beclouds judgment—displaying judicial integrity ... In Pauline 

thought the intimate association of God’s interest in retaining a reputation for justice that 
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rewards goodness and requites evil, while at the same time working out a plan of 

salvation for all humanity, complicates classification of his use of diakaiosune. On the 

one hand, God’s diakaiosune is pardoning action, and on the other a way of sharing 

God’s character with believers, who then exhibit righteousness in the moral sense. God 

achieves this objective through exercise of executive privilege in dispensing justice 

equitably without reference to nomos by making salvation available to all humanity 

(which shares a common problem of liability to wrath by being unanimously in revolt 

against God Ro 3:9–18, 23) through faith in God’s action in Jesus Christ. The genitival 

constr. diakaiosune theou accents the uniqueness of this diakaiosune.: Ro 1:17; 3:21f, 25, 

26; 10:3, and diakaiosune. alone 5:21; 9:30 (3 times); 2 Cor 3:9 ...All these refer to 

righteousness bestowed by God...  

In other words, the correct way of understanding the greek phrase “ diakaiosune theou” is to 

understand that this is a righteousness that is BESTOWED by God. As you will see in later verses 

this interpretation of 'diakaiosune theou' dovetails perfectly with the greek verb dikaioo (to 

pronounce or declare righteous) that is found in Romans 3:24. 

The Analytical Lexicon of the Greek New Testament (ALGNT) confirms BDAG’s understanding of 

this phrase. The ALGNT states: 

in Pauline thought of the divine action by which God puts a person right with himself and 

which then becomes a dynamic power in the believer’s life making right(eous); state of 

having been made righteous.  

How is this righteousness bestowed on us? Romans 3:24 makes this VERY clear, it says we are 

justified by God's grace as a gift. What does 'justified' mean? The greek word here couldn't be 

clearer. The greek word is Dikaioo and it literally means, "to pronounce or declare someone to be 

righteous". Dikaioo is a legal term that applies to a judge rendering a verdict. In other words, God by 

His grace as a gift declares sinners to be righteous through Jesus Christ. But, The Voice obscures 

this amazingly good news by turning the righteousness of God into "God's Restorative Justice".  

The question that now needs to be addressed is whether or not the phrase that The Voice employs, 

“God’s Restorative Justice” correctly conveys this concept of a righteousness that is bestowed and 

pronounced by God or if it is something else. 

On its face, the phrase “God’s Restorative Justice” doesn’t appear to convey a meaning that implies 

the bestowal of righteousness by God that the greek language conveys. Instead, the phrase “God’s 

Restorative Justice” seems to be implying some type of ‘restorative process’. In fact, the term 

“Restorative Justice” is so unique and foreign to the text that it caused me to do further research to 

see if this phrase already had an established meaning. Through my research I discovered that the 

term “Restorative Justice” does already have an established meaning among those who are 

proposing alternative and post-modern approaches to settling legal disputes” (Rosebrough, Chris. 

Review of The Voice New Testament - Part Two. http://www.extremetheology.com/2008/12/review-of-

the-voice-new-testament-part-two.html). 

 

These factors are primary issues making it virtually impossible to do a verse-by-verse Bible study in a church setting 

these days. People who are using “translations” like The Message and The Voice are not actually reading 

translations. In fact, these versions aren’t even good paraphrases of the Bible. They are reading the ideas of men with 

a religious and cultural agenda taken from the Bible, but those ideas in so many cases do not reflect the actual text of 

the Bible. We need to get back to using valid translations of the Bible, and if someone wants to read a paraphrase, 

then use a paraphrase like Phillips, the Contemporary English Version, or The Living Bible Paraphrase.  

 

So what was the translation in the third column of those tables, you ask? The New World Translation. Yes, the 

translation of the Watchtower Society cult, also known as Jehovah’s Witnesses. While I assure you that The New 

World Translation is a terrible translation with more problems than one can imagine, and while no New Testament 
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Greek scholar will attach his or her name to it, it doesn’t take many of the liberties with the biblical text that are 

taken by The Message and The Voice. Yet The Message and The Voice are supposedly Evangelical translations by 

Evangelical scholars. They are not Evangelical translations, and the scholars or “scholars” responsible for them are 

not Evangelical in their theology. The word Evangelical is like the word relevant. It really means nothing anymore. I 

prefer to be called a Classical Pentecostal Believer or Bible-believing Christian, rather than be called an Evangelical. 

I do not want anyone to think I’m in the same camp with New Agers posing as Christians, like Leonard Sweet and 

Brian McLaren. I’m almost ready to use the word Fundamentalist over Evangelical. In its proper understanding, at 

least fundamentalist still means something—one who holds to the fundamental doctrines of the Christian faith. Of 

course, most Evangelicals don’t know what the fundamental doctrines of the faith are anymore, so that wouldn’t help 

them understand what I believe. However, it might make them curious enough to search out just what are the 

fundamental doctrines of the Christian faith. I’d love to see people at least get back to the 5 Solas of the 

Reformation. What are the 5 Solas of the Reformation? I thought you’d never ask. 

 

They are: 

SOLA SCRIPTURA—God’s written Word alone is the final authority. 

SOLA GRATIA—Before the all-holy God, according to the Bible, an individual is saved by grace alone. 

SOLA FIDE—through faith alone. 

SOLO CHRISTO—in Christ alone. 

SOLI DEO GLORIA—all glory and praise is to God alone. 

 

These five biblical principles, called “the solas,” are the foundation of true faith in the Lord Jesus Christ. They are 

founded on Scripture, existed in the early Church, and have been the basis of all genuine biblical revivals since then. 

These were the foundational principles for which so many thousands of Reformation Era Evangelicals gave their 

lives at the stake. Yet most Evangelicals today have no clue about these principles or their meaning. 


